
Dialogi mszalne po łacinie 

Na rozpoczęcie mszy 

K: Adiutorium nostrum in nomine Domini. 

M: Qui fecit cælum et terram. 

 

Znak krzyża 

K: In nómine Patris et Fílii, et Spíritus Sancti. 

W: Amen. 

 

Pozdrowienie 

K: Dóminus vobíscum. 

Lub 

K: Grátia Dómini nostri Iesu Christi, et cáritas Dei, et communicátio Sancti Spíritus sit cum ómnibus 

vobis. 

W: Et cum spíritu tuo. 

 

Akt pokuty – forma pierwsza 

K: Fratres, agnoscámus peccáta nostra, ut apti simus ad sacra mystéria celebránda.  

W: Confíteor Deo omnipoténti et vobis, fratres, quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, ópere et 

omissióne: mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, 

omnes Angelos et Sanctos, et vos fratres, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

K: Misereátur nostri omnípotens Deus et, dimissís peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam aetérnam. 

W: Amen. 

  

Akt pokuty – forma druga 

K: Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.  

K: Miserere nostri, Domine. 

W: Quia peccavimus Tibi. 

K: Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 

W: Et salutare tuum da nobis. 

K: Misereátur nostri omnípotens Deus et, dimissís peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam aetérnam. 

W: Amen. 

 

Akt pokuty – forma trzecia 

K: Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.  

K: Qui missus es sanare contritos corde: Kýrie, eléison. 

W: Kýrie, eléison. 

K: Qui peccatores vocare venisti: Christe, eléison. 

W: Christe, eléison. 

K: Qui ad dexteram Patris sedes, ad interpellandum pro nobis: Kýrie, eléison. 

W: Kýrie, eléison. 

K: Misereátur nostri omnípotens Deus et, dimissís peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam aetérnam. 

W: Amen. 
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Po czytaniach 

L: Verbum Domini. 

W: Deo gratias.  

 

Przed Ewangelią 

K: Dominus vobiscum. 

W: Et cum spiritu tuo. 

K: Lectio sancti Evangelii secundum ….  

W: Gloria tibi, Domine. 

 

Po Ewangelii 

K: Verbum Domini.  

W: Laus tibi, Christe. 

 

Przed modlitwą nad darami 

K: Orate, fratres ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipotentem. 

W: Suscippiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem et gloriam nominis sui, ad utilitatem 

quoque nostram totiusque Ecclesiae suae sanctae. 

 

Początek prefacji 

K: Dominus vobiscum. 

W: Et cum spiritu tuo. 

K: Sursum corda. 

W: Habemus ad Dominum. 

K: Gratias agamus Domino Deo nostro. 

W: Dignum et iustum est. 

 

Po przeistoczeniu 

K: Mysterium fidei. 

W: Mortem tuam annuntiamus, Domine, et tuam resurrectionem confitemur, donec venias.  

 

Embolizm (po Ojcze Nasz) 

K: Líbera nos, quaésumus, Dómine, ab ómnibus malis, da propítius pacem in diébus nostris, ut, ope 

misericórdiae tuae adiúti, et a peccáto simus semper líberi et ab omni perturbatióne secúri: 

exspectántes beátam spem et advéntum Salvatóris nostri Iesu Christi. 

W: Quia tuum est regnum, et potestas et gloria in saecula. 

 

Znak pokoju 

K: Pax Domini sit semper vobiscum. 

W: Et cum spiritu tuo.  

K: Offerte vobis pacem. 
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Po śpiewie Baranku Boży 

K: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi. Beati qui ad caenam Agni vocati sunt. 

W: Domine, non sum dignus ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo et sanabitur anima 

mea. 

 

Błogosławieństwo i rozesłanie 

K: Dóminus vobíscum. 

W: Et cum spíritu tuo. 

K: Inclinate vos ad benedictionem (JEŚLI UROCZYSTE) 

K: Benedícat vos omnípotens Deus, Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus. 

W: Amen. 

K: Ite, missa est. 

W: Deo grátias. 

 

W zakrystii na koniec modlitwy 

A: Maria, Mater nostra. 

W: Ora pro nobis. 


